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ÀÍÍÎÒÀÖÈß. Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ìåòàôîðè÷åñêèå êîíöåïòû, ó÷àñòâóþ-
ùèå â ïàðàìåòðèçàöèè ïîýòè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà ñòèõîòâîðåíèé Ð.Áåðíñà. Â õîäå 
êîãíèòèâíîãî àíàëèçà âûäåëÿþòñÿ è èíòåðïðåòèðóþòñÿ îñîáåííîñòè ìåòàôîðè÷åñêèõ 
êàðòèí ìèðà îðèãèíàëà è åãî ðóññêèõ ïåðåâîäîâ, ïðîÿâëÿþùèåñÿ ïðè èõ íàëîæåíèè.

SUMMARY. In the frame of cognitive Linguistics, we take for granted that metaphorical 
concepts in the poetry shape the worldview of the poet, structure the most important images 
and understandings. Our work also deals with the peculiarities of metaphorical transformations 
in R. Burns´ poetry as the means of creating the integral world of the artist. 

ÊËÞ×ÅÂÛÅ ÑËÎÂÀ. Ìåòàôîðè÷åñêèé êîíöåïò, èíòåðïðåòàöèÿ, ìåòàôîðè-
÷åñêèé êîä.
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Îïðåäåëÿÿ ðîëü ìåòàôîðû â ïðîöåññå ïàðàìåòðèçàöèè çíàíèé î ìèðå è êîäè-
ðîâàíèÿ ñìûñëîâ, íåëüçÿ íå ïðèçíàòü, ÷òî ñòàòóñ ýòîãî ÿâëåíèÿ äî ñèõ ïîð âûçû-
âàåò ñïîðû â ñâÿçè ñî ñëîæíîñòüþ è ìíîãîãðàííîñòüþ äàííîãî ôåíîìåíà. Òàêèì 
îáðàçîì àêòóàëüíîñòü íàñòîÿùåãî èññëåäîâàíèÿ íå âûçûâàåò ñîìíåíèé è îïðåäå-
ëÿåòñÿ íåîáõîäèìîñòüþ îñìûñëåíèÿ êà÷åñòâåííûõ èçìåíåíèé â òåîðèè ÿçûêà è 
òåêñòà, òðåáóþùèõ óãëóáëåííîãî èçó÷åíèÿ, ñòðóêòóðèðîâàíèÿ è ñèñòåìàòèçàöèè 
ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ ðåïðåçåíòàöèè ìåòàôîðè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ; îáùåé óñòàíîâêîé 
ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêè íà ðàññìîòðåíèå ïðîöåññîâ ìåòàôîðèçàöèè è êîíöåï-
òóàëèçàöèè â ñîïîñòàâèòåëüíîì àñïåêòå äâóõ ÿçûêîâ (ðóññêîãî è àíãëèéñêîãî).

Â íàñòîÿùåì èññëåäîâàíèè ñòàâèòñÿ öåëü âûÿâëåíèÿ è èíòåðïðåòàöèè ìå-
òàôîðè÷åñêîãî êîäà ïîýçèè Ð. Áåðíñà è åå ðóññêîÿçû÷íûõ ïåðåâîäîâ, çàäàííî-
ãî ñèñòåìîé ìåòàôîðè÷åñêèõ êîíöåïòîâ, ðåãëàìåíòèðóþùèõ îñîáîå ýòíîñïåöè-
ôè÷íîå ìèðîâèäåíèå õóäîæíèêà.

Ðàññìàòðèâàÿ ÿçûê êàê «íàáîð ôàêòîâ», ïîçâîëÿþùèõ ðàñêðûòü îñíîâîïî-
ëàãàþùèå ïðèíöèïû âîñïðèÿòèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè ðàçóìîì («general principle 
of understanding»), îñíîâîïîëîæíèêè êîãíèòèâíîé òåîðèè ìåòàôîðû Äæ. Ëàêîôô 
è Ì. Äæîíñîí êîíñòàòèðóþò: «Ýòè ïðèíöèïû ÷àñòî ÿâëÿþòñÿ ìåòàôîðè÷åñêèìè 
ïî ñâîåé ïðèðîäå è âêëþ÷àþò ïîíèìàíèå ðåçóëüòàòîâ íàøåãî îïûòà â òåðìèíàõ 
äðóãèõ äàííûõ, ïîëó÷åííûõ îïûòíûì ïóòåì» [1; 116]. 

Äæ. Ëàêîôô, Ì.Äæîíñîí è Ì. Òåðíåð ñòðåìÿòñÿ îáúÿñíèòü ïðèíöèïû, ïî êîòî-
ðûì ìîæåò ïðîèñõîäèòü óñòàíîâëåíèå ìåòàôîðè÷åñêèõ îòíîøåíèé ìåæäó îòäåëü-

* Èññëåäîâàíèå âûïîëíåíî â ðàìêàõ ÔÖÏ «Íàó÷íûå è íàó÷íî-ïåäàãîãè÷åñêèå êàäðû èí-
íîâàöèîííîé Ðîññèè íà 2009-2013 ãîäû», òåìà «Ïðîâåäåíèå íàó÷íûõ èññëåäîâàíèé â îá-
ëàñòè ýêîëîãèè ÿçûêà è ñìåæíûõ íàóê», ÃÊ 02.740.11.0594.



121

Ô È Ë Î Ë Î Ã È ß

Ìåòàôîðè÷åñêèé êîä ïîýçèè Ð. Áåðíñà ...

íûìè ïîíÿòèÿìè. Îíè èñïîëüçóþò òåðìèí «ìåòàôîðè÷åñêàÿ ñåòü» («metaphorical 
network») äëÿ îïðåäåëåíèÿ öåëîãî êîìïëåêñà êîíöåïòîâ, ñâÿçûâàþùèõ ðÿäû ïîíÿòèé 
â ìåòàôîðè÷åñêèå ïàðàäèãìû. Äàííûå ïàðàäèãìû íàõîäÿòñÿ â èåðàðõè÷åñêèõ îò-
íîøåíèÿõ, çàêðåïëåííûõ â ñîçíàíèè íîñèòåëåé ÿçûêà. Ýòè ñóùåñòâóþùèå â íàøåì 
ñîçíàíèè ìàòðè÷íûå ñòðóêòóðû, çàêðåïëåííûå â íàøåì îíòîëîãè÷åñêîì îïûòå, ïî-
ëó÷èëè â êîãíèòèâíîé íàóêå íàçâàíèå «ìåòàôîðè÷åñêèé êîíöåïò» [2; 125-126]. 

Â íàøåì èññëåäîâàíèè, âûïîëíåííîì â ðóñëå äàííîé òðàäèöèè, ìû èñõîäèì 
èç ïîëîæåíèÿ, âûäâèíóòîãî È.Â. Òîëî÷èíûì, ÷òî «âíóòðè òåêñòîâ îòäåëüíûå 
ìåòàôîðè÷åñêèå âûðàæåíèÿ ñîîòíîñÿòñÿ äðóã ñ äðóãîì ÷åðåç îáùíîñòü èëè áëè-
çîñòü ìåòàôîðè÷åñêèõ êîíöåïòîâ, ñòîÿùèõ çà íèìè, à òàêæå çà ñ÷åò îáðàçóåìûõ 
ïîëåé, ðÿäîâ ñëîâ, èñïîëüçóåìûõ â ýòèõ ìåòàôîðè÷åñêèõ ñî÷åòàíèÿõ» [3; 3]. Ïîä 
ìåòàôîðè÷åñêèì êîíöåïòîì, âñëåä çà Ì.Â. Íèêèòèíûì, ìû ïîíèìàåì «ìîäåëè-
ðîâàííîå âçàèìîäåéñòâèå êîíöåïòîâ íà àíàëîãè÷åñêîé îñíîâå» [4; 20]. 

Òàê, â òâîð÷åñòâå Ð. Áåðíñà ìîæíî âûäåëèòü ìåòàôîðè÷åñêèå ïîëÿ, îñíîâó 
êîòîðûõ ôîðìèðóþò ãëàâíûå ñòèõèè ïðèðîäíîãî ìèðà «Çåìëÿ», «Âîäà», «Âîçäóõ», 
«Îãîíü» è èõ ñòðóêòóðèðóþùèå ìåòàôîðè÷åñêèå ñåòè. «Ñòèõèè — îãîíü, âîçäóõ, 
çåìëÿ, âîäà, — óæå èçäàâíà ïîìîãàâøèå ôèëîñîôàì ïðåäñòàâèòü âåëèêîëåïèå 
ìèðîçäàíüÿ, îñòàþòñÿ è ïåðâîíà÷àëàìè õóäîæåñòâåííîãî òâîð÷åñòâà», — óòâåðæ-
äàåò Ã. Áàøëÿð [5; 7]. Ìåòàôîðè÷åñêèå ïîëÿ Çåìëè, Âîäû, Âîçäóõà è Îãíÿ ïðî-
ÿâëÿþòñÿ êàê ìèðîôîðìèðóþùèå äîìèíàíòû ìåòàôîðè÷åñêîé êàðòèíû ìèðà 
Ð. Áåðíñà è çàäàþò ïðåäñòàâëåíèå î åå ïðîñòðàíñòâåííîì óñòðîéñòâå. Ïîíÿòèå 
äîìèíàíòû, âñëåä çà Í.À. Êóïèíîé, ìû ïîíèìàåì êàê «îïîðíûé (îòíîñèòåëüíî 
âûðàæåíèÿ õóäîæåñòâåííîãî ñîäåðæàíèÿ) ðÿä ýëåìåíòîâ, îòëè÷àþùèéñÿ â ãðà-
íèöàõ öèêëà îùóòèìîñòüþ ñâîåãî ïîñòðîåíèÿ, îáëàäàþùèé îñîáîé ýñòåòè÷åñêîé 
çíà÷èìîñòüþ, öåííîñòüþ» [6; 46].

Ðàññìîòðèì, êàê ôóíêöèîíèðóåò êàæäîå èç âûäåëåííûõ ìåòàôîðè÷åñêèõ ïîëåé 
â ïîýçèè Ð. Áåðíñà è åå ðóññêèõ ïåðåâîäàõ. Ìåòàôîðè÷åñêîå ïîëå «Çåìëÿ» ÿâëÿ-
åòñÿ ìíîãîóðîâíåâîé ñèñòåìîé, â êîòîðîé ìîæíî âûäåëèòü: ôëîðèñòè÷åñêóþ, ëî-
êàòèâíóþ è àíèìàëèñòè÷åñêóþ ìåòàôîðè÷åñêèå ñåòè, ïðåäñòàâëåííûå ïîñðåäñòâîì 
ìåòàôîðè÷åñêèõ êîíöåïòîâ «öâåòîê — äåâóøêà», «öâåòîê — ñóäüáà», «öâåòîê — 
ïîýò», «äåðåâî — ïîýò», «êîëîñ — íàöèîíàëüíûé øîòëàíäñêèé ãåðîé» è äð.

Ïðÿìàÿ ìåòàôîðè÷åñêàÿ íîìèíàöèÿ «ÿ — ïòèöà»: «…and I, a bird to shelter 
there/ When wearied on my little wing» [7; 383] ñîçäàåò êîíöåïòóàëüíûé êàðêàñ 
äëÿ êîìáèíàòîðíûõ ïðèðàùåíèé ñìûñëà. Ìåòàôîðè÷åñêèé êîíöåïò «ïòèöà — 
ïîýò» àêòóàëèçèðóåòñÿ ÷åðåç îáðàç êðûëà: «êîãäà óñòàíó íà ìîåì ìàëåíüêîì 
êðûëå…», íåîáõîäèìîñòü óêðûòèÿ äëÿ ìàëåíüêîãî, õðóïêîãî ñóùåñòâà: «óêðîþñü 
òàì…». Êà÷åñòâà âñïîìîãàòåëüíîãî ñóáúåêòà (ïòèöû) ïåðåíîñÿòñÿ â ñåìàíòè÷åñêîå 
ïðîñòðàíñòâî «÷åëîâåê» è ñòàíîâÿòñÿ àòðèáóòîì ñàìîãî ïîýòà. Àíòðîïîöåíòðèçì 
ìåòàôîðèêè — ÿâëåíèå â ïîýçèè Ð. Áåðíñà íå òîëüêî ðåäêîå, íî è îáëàäàþùåå 
ñâîèìè îñîáåííîñòÿìè. Àâòîð íå ïðîñòî çàäåéñòâóåò ñåìàíòè÷åñêîå ïðîñòðàíñòâî 
«÷åëîâåê» â ïðîöåññå ìåòàôîðèçàöèè, îí ðàñøèðÿåò ýòî ïîíÿòèå äî ìàñøòàáà 
«Ïîýò». Ïðîèñõîäèò ïîëíîå îòîæäåñòâëåíèå êîìïëåêñîâ: «æèâîòíîå — ÷åëîâåê 
— ïîýò», «ïòèöà — ÷åëîâåê — ïîýò», ãäå îáîáùåííûé îáðàç, «÷åëîâåê», ñðàçó 
çàìåíÿåòñÿ «ß» ñóáúåêòà — ïîýòà. Ïîýòîìó â äàííîì èññëåäîâàíèè ìû íå âû-
äåëÿåì ìåòàôîðè÷åñêîå ïîëå «÷åëîâåê» êàê ñàìîñòîÿòåëüíîå àíàëèòè÷åñêîå 
ïðîñòðàíñòâî. Ýòíîïðèîðèòåòû ðóññêîé êóëüòóðû ìîæíî âûÿâèòü íà ïðèìåðå 
ìåòàôîðè÷åñêîãî êîíöåïòà «÷åëîâåê — äåðåâî». Äëÿ Áåðíñà òèï äåðåâà çíà÷å-
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íèÿ íå èìååò, ýòî ñâîåãî ðîäà îáîáùåííûé îáðàç: «I’m a bending aged tree, that 
long has stood the wind and rain» [7; 120]. Àêòóàëèçèðóåòñÿ ëèøü ñìûñë «âîçðàñ-
òà», «ñòàðîñòè» ÷åðåç àòðèáóòû «bending» («ñêëîíåííûé), «aged» («ñòàðûé»), 
àòðèáóòèâíóþ êîíñòðóêöèþ, ñî çíà÷åíèåì «äîëãîãî ïðîòèâîñòîÿíèÿ ñòèõèÿì»: 
«that long has stood the wind and rain». Â ðóññêîì ÿçûêå ïîäîáíûìè êîìáèíà-
öèÿìè ñìûñëîâ îáëàäàåò êîíêðåòíûé âèä äåðåâà — äóá: «ìåíÿ, êàê ýòîò ñòàðûé 
äóá…» [8; 185]. Ïðè ýòîì â ñîçíàíèè íîñèòåëåé ðóññêîãî ÿçûêà äóá — ñèìâîë 
ìóäðîñòè, ñèëû, îëèöåòâîðåíèå ìîùè çåìëè. Êðîìå òîãî, íàáëþäàåòñÿ ðàçëè÷èå 
ñèíòàêñè÷åñêèõ ôîðì äëÿ âûðàæåíèÿ ýòîãî êîíöåïòà: Áåðíñ ïîëíîñòüþ îòî-
æäåñòâëÿåò ñåáÿ è äåðåâî («I am <…> a tree…»): ýòî îäíî öåëîå, åäèíûé îáðàç. 
Â ðóññêîì âàðèàíòå ïåðåâîä÷èê èñïîëüçóåò ñðàâíèòåëüíóþ ìåòàôîðè÷åñêóþ 
êîíñòðóêöèþ, îñóùåñòâëÿÿ ðàçãðàíè÷åíèå «ÿ» è «êàê áû ÿ». Äàëåå ïåðåâîä÷èê ïðè-
âíîñèò òèïè÷íûé äëÿ ðóññêîãî ñàìîñîçíàíèÿ îáðàç, ïðèñóòñòâóþùèé óæå â ôîëü-
êëîðå, «ìàòóøêè-çåìëè»: «è ìîé ïîñëåäíèé êîðåøîê ðàññòàëñÿ ñ ìàòóøêîé-çåìëåé» 
[8; 186]. Ñëîâîôîðìà «ìàòóøêà» ñîîòíîñèòñÿ ñ êîííîòàöèÿìè êîíöåïòà «äóá», 
è âìåñòå îíè ñëóæàò ýëåìåíòàìè îáùåé ìåòàôîðè÷åñêîé ñòðóêòóðû. 

Ìåòàôîðè÷åñêîå ïîëå «âîäà» çàíèìàåò îäíó èç ãëàâåíñòâóþùèõ ïîçèöèé â 
ìèðîïîíèìàíèè Ð. Áåðíñà. Âîäà — ýòî æèçíü çåìëè: «èìåííî âîäà âîâëåêàåò 
âåñü ïåéçàæ â ñâîþ ñîáñòâåííóþ ñóäüáó» [5; 96]. ×åðåç êà÷åñòâà âîäû, åå àê-
òèâèðóþùåå íà÷àëî, îïèñûâàåòñÿ, ìåòàôîðèçèðóåòñÿ âåñü ìèð. Â òâîð÷åñòâå 
Ð. Áåðíñà ìåòàôîðè÷åñêîå ïîëå «âîäà» ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñëîæíóþ ìíîãîóðîâ-
íåâóþ ñèñòåìó, â êîòîðîé ìîæíî âûäåëèòü ìåòàôîðè÷åñêèå ñåòè âîëíû è îñàä-
êîâ, ñòðóêòóðèðîâàííûõ çà ñ÷åò ìåòàôîðè÷åñêèõ êîíöåïòîâ «ïîòîê — æèçíü», 
«ðûáà — ïîýò», «âîäà — ìå÷òà» è äð. «ëóæà — ñåðäöà», «ïëîòèíà — æèçíü».

Â çíà÷åíèè «ñòî÷íàÿ êàíàâà» ëåêñåìà «a dyke»: «Your hearts are just a stand-
ing pool,/Your lives — a dyke [7; 256] äóáëèðóåò ñìûñë «ñòîÿ÷åé âîäû»: è ñåðä-
öà, è æèçíü îòîæäåñòâëÿþòñÿ ñ îáåçäâèæåííûì âîäíûì ïðîñòðàíñòâîì, ëèøåííûì 
ïîëîæèòåëüíûõ êîííîòàöèé. Îáðàç «ïëîòèíû» (âòîðîå çíà÷åíèå ëåêñåìû «a dyke») 
ñëóæèò îñíîâîé äëÿ êîìáèíàòîðíûõ ïðèðàùåíèé ñìûñëîâ, ïðè ýòîì ìåòàôîðè-
÷åñêèé êîíöåïò «ñòîÿ÷àÿ âîäà — ñåðäöà» íàõîäèòñÿ â ïðè÷èííî-ñëåäñòâåííîé 
çàâèñèìîñòè îò ìåòàôîðè÷åñêîãî êîíöåïòà «ïëîòèíà — æèçíü». Îáà ïðèìåðà 
ÿâëÿþòñÿ ýëåìåíòàìè îäíîé ìåòàôîðè÷åñêîé ñòðóêòóðû, îñíîâàííîé íà îòðèöà-
òåëüíûõ êà÷åñòâàõ âîäû, ëèøåííîé äèíàìèêè, ðàçâèòèÿ. 

Â ðóññêîì îñìûñëåíèè ìåòàôîðè÷åñêèõ êîíöåïòîâ Áåðíñà îòñóòñòâóåò ïðåä-
ñòàâëåíèå î «òåêó÷åñòè» îêðóæàþùåãî ïðîñòðàíñòâà. Òàê, ïåðåâîä÷èêè ñòðîÿò 
ñâîè ìåòàôîðû íà ïðèíöèïå äèíàìè÷íîñòè: «ïðèáîé æåëàíèé» [8; 374], 
«â óíûíèè ïîãðÿç» [8; 96]. Êîíöåïòû «æåëàíèå» è «óíûíèå» âûðàæåíû ñòèõèåé 
âîäû: âîëíû èëè áîëîòà. Íî çíà÷åíèå ýòèõ ìåòàôîðè÷åñêèõ îáðàçîâ ïîñòðîåíî 
íà êîíòðàñòå: ÿðêî ïðîÿâëÿþùååñÿ æåëàíèå, ñèëüíîå ÷óâñòâî, «áüåò ïðèáîåì». 
Àêòèâíîå, àãðåññèâíîå íà÷àëî àêöåíòèðîâàíî ôîíåòè÷åñêè, íà óðîâíå ïðèåìà 
àëëèòåðàöèè, ðåôðåííûõ «ð», «á», «æ», «ë». Óíûíèå, íàïðîòèâ, àññîöèèðóåòñÿ ñ 
âÿçêîñòüþ áîëîòà, ïðèðàùåíèå ñìûñëà ïðîèñõîäèò çà ñ÷åò çíà÷åíèÿ ãëàãîëà 
«ïîãðÿç» (óãîäèòü âî ÷òî-òî âÿçêîå, òÿãó÷åå, çàñàñûâàþùåå). Çâóêîïèñü: «í, «ï», 
«ñ» (îãëóøåíèå ñîãëàñíîãî íà êîíöå ñëîâà) — âîññîçäàåò îòñóòñòâèå äèíàìèêè, 
íàïîðà æèçíè. 

Ìåòàôîðè÷åñêîå ïîëå «Âîçäóõ» ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íåîäíîðîäíóþ, ìíîãî-
óðîâíåâóþ ñèñòåìó, â êîòîðîé ìîæíî âûäåëèòü ìåòàôîðè÷åñêèå ñåòè «âåòåð» 
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Ìåòàôîðè÷åñêèé êîä ïîýçèè Ð. Áåðíñà ...

è «áóðÿ». Åñëè «âåòåð» ÿâëÿåòñÿ õàðàêòåðèñòèêîé ïðîñòðàíñòâà, òî «áóðÿ» 
â ïîýçèè Ð. Áåðíñà — àáñòðàêòíîå ïîíÿòèå (Ôàòóì), ïåðñîíèôèöèðîâàííûé 
îáðàç, ôóíêöèîíèðóþùèé â ïðîñòðàíñòâå çåìëè êàê ñóáúåêò. Äàííîå ïîëå ïðåä-
ñòàâëåíî ìåòàôîðè÷åñêèìè êîíöåïòàìè «çâóê âåòðà — ñâèñò», «çâóê âåòðà — 
îòãîëîñêè ýõà», «óíè÷òîæàþùèé âèõðü — ñìåðòü»: «O raging Fortune’s wither-
ing blast» [7; 158]. Èìïëèêàöèîíàëîì, íà îñíîâàíèè êîòîðîãî ïðîèñõîäèò 
ñáëèæåíèå äâóõ êîíöåïòîâ, ñëóæàò ðàçðóøèòåëüíûå ñâîéñòâà ñòèõèè. Çíà÷å-
íèå òðàíñôîðìèðóåòñÿ ïî ñõåìå «ôèçè÷åñêîå ÿâëåíèå» — «àáñòðàêòíîå ïî-
íÿòèå». Ðàçðóøèòåëüíûé âèõðü ÿâëÿåòñÿ ìåòàôîðîé ñóäüáû, êîí÷èíû, íåèç-
áåæíîñòè ñìåðòè,  êîòîðàÿ ïî ñâîåé ïðèðîäå íåîðäèíàðíà. Íàøå âíèìàíèå 
àêöåíòèðóåòñÿ òàêèìè ñëîâîôîðìàìè, êàê «raging», «withering», «blast», «çíîé-
íûé», «çëîé». Ó Áåðíñà «âèõîðü çëîé ñóäüáû» («Raging Fortune») — ìåòàôîðà 
ñìåðòè (ðåôðåíîì ïðîõîäèò ÷åðåç âñå ñòèõîòâîðåíèå): â íà÷àëå — ýòî ñìåðòü 
íå íà çàêàòå æèçíè, à èìåííî âî öâåòå ëåò. Çëàÿ ñóäüáà êëàäåò êîíåö âñåì 
æèçíåííûì ïëàíàì è äàæå ñàìîé æèçíè, ïðèðîäû è ÷åëîâåêà, âåäü «northering 
blast» è «çíîéíûé» âñòðå÷àþòñÿ ëåòîì, òî åñòü â ñåðåäèíå æèçíè. À â ïîñëåä-
íèõ ñòðîêàõ «âèõîðü ñóäüáû» — ýòî òîæå ìåòàôîðà ñìåðòè, íî êîíöà çàêîíî-
ìåðíîãî, ïîñëå öâåòåíèÿ — «laid my blossoms low», «âåñü öâåò ìîé îáîðâàë», 
÷òî äàëåå àêöåíòèðóåòñÿ ïðèëàãàòåëüíûì «northern», õàðàêòåðèçóþùèì îñåíü 
è çèìó. Âñå ýòè îáðàçû ïðåäñòàâëÿþò ôðàãìåíò ìåòàôîðè÷åñêîé êàðòèíû ìèðà, 
êóäà âõîäèò è æèçíü ñàìîé ïðèðîäû, è ÷åëîâåêà. Â ïîñëåäíèõ ñòðîêàõ ñòè-
õîòâîðåíèÿ Ð. Áåðíñ íàäåëÿåò ñóäüáó òàêèì ýïèòåòîì, êàê «luckless», ïðèñóùèì 
÷åëîâåêó, ÷òî â ñî÷åòàíèè ñ ãðàôè÷åñêè-ñòèëèñòè÷åñêèì ïðèåìîì èñïîëüçî-
âàíèÿ çàãëàâíîé áóêâû ïîä÷åðêèâàåò ñîîòíåñåííîñòü ñîçäàííûõ èì ìåòàôîð 
ñ êîíöåïòàìè «Æèçíü» è «Ñìåðòü». Íî, íåñìîòðÿ íà ñóäüáó è ñìåðòü, æèçíü 
ïðîäîëæàåòñÿ, ïðèðîäà ïåðåõîäèò èç îäíîãî ñîñòîÿíèÿ â äðóãîå. Ýòîò êðóãî-
âîðîò ïîâòîðÿåòñÿ âíîâü è âíîâü, î ÷åì ñâèäåòåëüñòâóåò áîëüøèíñòâî ïîýòè-
÷åñêèõ òåêñòîâ Ð. Áåðíñà: «To a Mountain — Daisy», «John Barleycorn», «To miss 
Logan …», «Address to the Shade of Thomson», «New — Year Day» è ìíîãèå 
äðóãèå.

Â ïðîñòðàíñòâå ìåòàôîðè÷åñêîãî ïîëÿ «Îãîíü» â òâîð÷åñòâå Ð. Áåðíñà 
ìîæíî âûäåëèòü ìåòàôîðè÷åñêèå ñåòè «ñâåòèë», «äðàãîöåííîãî êàìíÿ», «ñâåòà», 
«âîéíû». Êîíöåïò «îãîíü» ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé àìáèâàëåíòíóþ ñòðóêòóðó. Òàê, 
îáðàçû ñâåòèë (èõ æèâîòâîðÿùåé ñèëû) èìåþò ÿðêî âûðàæåííóþ ïîëîæèòåëü-
íóþ êîííîòàöèþ, â òî âðåìÿ êàê ðàçðóøèòåëüíàÿ èïîñòàñü îãíÿ ðåàëèçóåòñÿ 
÷åðåç ìåòàôîðèêó îðóæèÿ, îðóäèé çåìëåäåëèÿ, íîñèòåëåé ñìåðòè ïðèðîäíîãî 
íà÷àëà. 

Èíòåðåñíî îòìåòèòü ðàçëè÷èÿ ïðè îïèñàíèè êîíöåïòà «èñêóññòâåííûé îãîíü» 
â îðèãèíàëå è ïåðåâîäå. Òàê, ìåòàôîðè÷åñêèé êîíöåïò «ïîýò — îãîíü» íàõîäèò 
îòðàæåíèå â ìåòàôîðå «Ïûëàþ ôàêåëîì äëÿ âñåé îêðóãè çäåøíåé» [8; 127]. 
Îáðàç «ôàêåëà» îòðàæàåò çíà÷åíèå «âíåøíåãî îãíÿ». Ïîýò ñâîèì òâîð÷åñòâîì 
îñâåùàåò æèçíü äðóãèì, ñãîðàÿ ñàì. Ìåòàôîðèçèðóåòñÿ è çíà÷åíèå «âíóòðåí-
íåãî», à íå «âíåøíåãî» ñâåòà, «ñâåòà èçíóòðè»: «I look through Nature with creative 
fire» [7; 237]. Òåìà «òâîðåíèÿ» àêòóàëèçèðóåòñÿ ïîñðåäñòâîì ïðèëàãàòåëüíîãî 
«creative» â ñî÷åòàíèè ñ ìåòàôîðè÷åñêîé íîìèíàöèåé «fire».

Îòìåòèì òàêæå, ÷òî äëÿ Ð. Áåðíñà íåìàëîâàæíîå çíà÷åíèå èìååò ñâåòî-
öâåòîâàÿ ìåòàôîðà. Ìåòàôîðèêà öâåòà ìîæåò ïðîñëåæèâàòüñÿ íà êîíòåêñòóàëü-
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íîì óðîâíå. Ñòîëü ÿâíîå òÿãîòåíèå àâòîðà ê ìåòàôîðå «öâåòà» âíîâü îáóñëîâ-
ëåíî «îïðåäìå÷åííûì» âèäåíèåì ìèðà, ñâîéñòâåííûì Áåðíñó, ïîýòó ýïîõè 
Ïðîñâåùåíèÿ. Ïðåäìåòíîå âîñïðèÿòèå öâåòà àêòóàëèçèðóåòñÿ óïîòðåáëåíèåì 
âåùåñòâåííûõ îáðàçîâ, èìåþùèõ îäíèì èç êîìïîíåíòîâ çíà÷åíèÿ öâåòîâîé 
ôðàãìåíò.

Òàêèì îáðàçîì, ìåòàôîðè÷åñêàÿ êàðòèíà ìèðà îðèãèíàëà ïðîåöèðóåòñÿ íà 
ïðîñòðàíñòâî ðóññêîÿçû÷íîãî òåêñòà ñ ïðîÿâëåíèåì òèïè÷íûõ äëÿ ðóññêîãî 
ñàìîñîçíàíèÿ îñîáåííîñòåé. Â ïåðåâîäàõ ìåòàôîðè÷åñêèé êîíöåïò ðåàëèçóåòñÿ 
÷åðåç ðÿä âçàèìîîáóñëîâëåííûõ ìèíè-ìåòàôîð (âåòðà, èñêóññòâåííîãî ñâåòà, 
ãðîçû, êîëåñà), ñî÷åòàíèé, ñìûñë êîòîðûõ îïðåäåëÿåòñÿ íà îñíîâå ìåõàíèçìîâ 
êîíöåïòóàëèçàöèè çíà÷åíèé è ðåàëèçóåòñÿ â ïðåäåëàõ öåëîãî ïîýòè÷åñêîãî 
òåêñòà. Òàê, ïîÿâëÿþòñÿ ñàìîñòîÿòåëüíûå íîâûå êîíöåïòû: «äîì», «øèðîêîå 
ïðîñòðàíñòâî» (ïîëå, ëóã, äàëü), «ïåðñïåêòèâà», èñêóññòâåííûé ñâåò è äð. Îá-
íàðóæèâàåò ñåáÿ âëèÿíèå íàöèîíàëüíîé ôîëüêëîðíîé òðàäèöèè: îáðàçû Áåðí-
ñà òðàíñôîðìèðóþòñÿ â ðóññêèå ÿçûêîâûå ôîðìóëû («ìàòóøêà-çåìëÿ»), ñëîâî-
ôîðìû: «äóøà», «äóá» è ò.ä.

Âûäåëåííûå â ïðîöåññå ðàáîòû íàä ìàòåðèàëîì ìåòàôîðè÷åñêèå ïîëÿ ÿâëÿ-
þòñÿ ïåðâîíà÷àëàìè ïîýòè÷åñêîãî òâîð÷åñòâà, èõ ðåàëèçàöèÿ â ïîýçèè Ð. Áåðíñà 
è åå ïåðåâîäàõ âñåãäà ìåòàôîðè÷íà ïî ñâîåé ñóòè. Áåç ýòèõ êîñìè÷åñêèõ ñèë 
âñåëåííîé íå ìîæåò áûòü îñìûñëåíî ñàìîîïðåäåëåíèå Ïîýòà.

Â çàêëþ÷åíèå çàìåòèì, ÷òî ôóíäàìåíòàëüíîå ëèíãâîêîãíèòèâíîå îïèñàíèå 
ýòíîñïåöèôè÷åñêèõ êîíöåïòóàëüíûõ ìîäåëåé ïðåäïîëàãàåò ðàñøèðåíèå ýìïè-
ðè÷åñêîé áàçû èññëåäîâàíèÿ. Â ïåðñïåêòèâå íåîáõîäèìî âûÿâëåíèå íàöèîíàëüíî-
êóëüòóðíîé ñïåöèôèêè ìåòàôîðè÷åñêîãî ìèðîïîíèìàíèÿ â êîíòåêñòå ìåòàôî-
ðè÷åñêîé êîíöåïòîñôåðû àíãëèéñêîãî è ðóññêîãî ïîýòè÷åñêèõ ìèðîâ ðàçëè÷íûõ 
ýïîõ.
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